











Yet the man never knows
Complete happiness
Who does not taste
Love in her arms.

Let’s take another passage, this time from // Barbiere di Siviglia, and
see how it eludes the translator’s best efforts. In this aria the furbissimo
Don Basilio tells Dr. Bartolo how to use malicious rumors to destroy
your enemy; once you have finished the job, Basilio says, there won’t
be much left of him:

“E il meschino calunniato,
And the little wretch, slandered,

Avvilito, calpestato,
Reviled, stomped on,

Sotto il pubblico flagello,
Under the public scourge (whip),

Per gran’ sorte va a crepar’.”
‘ifhe’s lucky!’ goes off (somewhere) to croak.)

— calunniato (from calunniare, to slander):

— avvilito (from avvilire, to revile, i.e. ‘drag in the mud’, degrade,
humiliate). “reso vile, abbietto, spregevole.” (Zingarelli)

— calpestato (from calpestare, to stomp on). “schiacciare” (to crush) coi
piedi per disprezzo (scorn) o per rabbia (anger)”. Zingarelli.

This passage of Basilio is an inspired piece of writing. It is terse and the
language is suitably violent (“avvilito”, “calpestato”, “flagello”). The
words are rich in meaning (as you can see from Zingarelli’s definitions)
and seem to be made for the music. My translation is fairly accurate
but in order to achieve accuracy I have had to rely on interpretive
comment and paraphrasing (‘“And the little wretch”, “If he’s lucky”),
which makes my version awkward-sounding.

Scruples about accuracy have not bothered the authors of the following

355



